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ஆய்வுச் சுருக்கம்: 

     இந்தியத் திருநாட்டில் இராமாயைமும் மகாபாரதமும் இதிகாெங்களாய் முக்கிய இடத்வதப் 

சபறுகின்ைை. ைால்மீகி எழுதிய இராமாயைத்திற்கு இந்திய சமாழிகளில் பல்பைறு இராமாயைங்கள் 

தம் தம் கைாச்ொர பண்பாட்டு பனுைல்கவள ஏந்தி சமாழிசபயர்க்கப்பட்டுள்ளை. அந்த ைவகயில் 

தமிழில் கம்பரால் இயற்ைப்பட்டது கம்பராமாயைமாகும். அழகியத்தமிழில் தமிழரின் பண்பாட்டு 

விழுமியங்கள் கம்பர் தான் பவடத்த கம்பராமாயைம் ைழி சைளிப்படுத்தியுள்ளார். கம்பருக்கு முன் 

ைாழ்ந்த ஆழ்ைார்களின் அமுதத்தமிழ்ப் பனுைல்கள் இைரது பாடல்களில் நிவைந்து காைப்படுைது 

அருவம. வைைைத்தின் மீதும்  திருமால் மீதும் சகாண்டுள்ள  பற்றின் சைளிப்பாடு ஆழ்ைார்களின் 

அமுதசமாழிவயத் தாங்கி கம்பர் கம்பராமாயைத்வத இயற்றியுள்ளது சிைப்பு. தமிழின் அழகுக்காை 

பமன்வம. 

திறவுச்ச ொற்கள்: இரொமொயணம், மகொபொரதம், வைணைம், கம்பர், ைொல்மீகி 

 Abstract: 

                In the land of India, the Ramayana and the Mahabharata occupy a prominent 

place as epic narratives. Inspired by the Ramayana authored by Valmiki, numerous versions of 

the epic have been translated into various Indian languages, each embodying the unique culture 

and literary tradition of its respective region. In this lineage, the version composed in Tamil 

by Kambar is known as Kambaramayanam. Through this epic, Kambar has eloquently articulated 

the cultural values and ethos of the Tamil people, employing the beauty and richness of the 

Tamil language. It is a remarkable feature of his work that his verses are permeated with the 

Amudha Tamizh. The nectar-like Tamil found in the literary compositions of the Alwars, the 

poet saints who preceded him. The supreme excellence and embodiment of Kambar 

Kambaramayanam lie in the fact that he composed it as an expression of his profound devotion 

to Lord Vishnu, channelling the very essence of the Alwars divine Tamil. 

Keywords: Ramayana, Mahabharata, Vaishnavism, Kambar, Valmiki 
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முன்னுவர: 

     இந்தியத் திருநாட்டில் பைதப்சபாருவள விளக்க ைந்தவை இராமாயைமும் மகா பாரதமும் ஆகும். 

ைால்மீகி ராமாயைம் ைடசமாழியில் இயற்ைப்பட்டது. தமிழில் கம்ப நாட்டாழ்ைாரால் எழுதப்சபற்ைது 

கம்பராமாயைமாகும். கம்பராமாயைம் என்னும் இக்கவைக்பகாயில் காை சைள்ளத்வதயும் கடந்து 

கடந்து கற்பைர் உள்ளங்கவள எல்ைாம் அள்ளிக் சகாள்வளக்சகாண்டு ைாழும் கவினுறு காப்பியமாகத் 

திகழ்கின்ைது. கம்பன் பிைந்ததிைாபை தமிழ்நாடு "கல்வியில் சிைந்த தமிழ் நாடு - புகழ்க் கம்பன் பிைந்த 

தமிழ் நாடு" எை பாரதியார் பபாற்றுகின்ைார். கம்பர் தாம் இயற்றியக் காப்பியத்திற் இராமகாவத 

எைத்திருநாமமிட்டு திருைரங்கன் முன்னிவையில் அரங்பகற்றிைார். வைைைத்தில் மிக்க ஈடுபாடுவடய 

இைவர சிைந்த வைைைப் புைைர்கள் "கப்பநாட்டாழ்ைார்" எைப்புகழ்ைர். இைவரயும் ஆழ்ைார்கவளப் 

பபான்பை மதித்து ஆழ்ைார் என்ை சொல்லிைால் பபசும்பபாது ஆழ்ைார்களின் அருளிச்செயல் 

பாசுரங்களின் கருத்துக்கும், கம்பர் கருத்துகட்கும் மிக சநருங்கிய ஒற்றுவம உண்டு எை அறியைாம். 

நம்மாழ்ைார் பாசுரங்களில் அதிகமாை ஈடுபாடு சகாண்டைர் கம்பர். அந்த ஈடுபாட்டின் சைளிப்பாபட 

'ெடபகாபர் அந்தாதி' என்னும் பவடப்பின் சைளிப்பாடாக அவமயும்.   

கம்பரின் கவிச்சுவைக்கும் எல்வை இல்வை; ஆழ்ைார்களின் அமுதத்தமிழுக்கும் எல்வை என்பபத 

இல்ைபை இல்வை. கம்பரின் கவிச்சுவையில் பதாய்ந்த ஆழ்ைார்கள் அமுதத்தமிழின் சுவைவய 

இரண்டைக் கைந்து இவெயமுதாய் சதாடரும் பநாக்கிவையும் பபாக்கிவையும் காைலொம்.  முனிைர் 

விசுைாமித்திரர் அபயாத்திக்கு எழுந்தருளி மன்ைர் தெரதவை பைண்டுகின்ைார். தான் நிகழ்த்தும் 

பைள்விக்கு அரக்கர்களால் குந்தகம் விவளயும் என்பதால் ஆற்ைல் பவடத்த இராமபிராவை பைள்விக்காக 

என்பைாடு அனுப்ப பைண்டும் எை உவரக்கிைார். பைதவை ஒருபக்கம் முனிைரின் ைாக்குக்கு மதிப்புக் 

சகாடுக்க பைண்டியது மறுபக்கம் என்ை நிவையில் தெரதன் இராமவை விசுைாமித்திரபராடு 

அனுப்புகின்ைார். விசுைாமித்தபராடு ைைத்பத பயணித்த இராமைால் அகலிவகக்கு ொப விபமாெைம் 

கிவடக்கின்ைது. அதாைது இந்திரனின் மாயத்தால் சகௌதம முனிைரின் உருைம் சபற்று ைந்த 

இந்திரனுடன் புைர்வு சகாண்டதால் அகலிவகவய கல்ைாகுமாறு முனிைர் இட்ட ொபத்தில் இருந்து 

இராமனின் திருைடிப் பட்டு அகலிவக ொப விபமாெைம் சபறுகின்ைாள். அகலிவகயின் ொபம் தீர்த்த 

பின் விசுைாமித்திர முனிைன் இராமைால் பாராட்டுகின்ைார். 

 

 இவ்ைண்ைம் நிகழ்ந்த ைண்ைம் இனியிந்த உைகுக்சகல்ைாம்  

 உய்ைண்ைம் இன்றி மற்பைார் துயர் ைண்ைம் உறுைது உண்படா  

 வமைண்ைத்து அரக்கி பபாரில் மவழ ைண்ைத்தண்ைபை யுன்  

 வகைண்ைம் அங்குக்கண்படன் கால்ைண்ைம் இங்குக் கண்படன் . (பாை.அகலி.82) 

        கம்பனின் கால்ைண்ைத்துக்கு அகலிவக விபமாெைம் சபற்ைாள். அடுத்து, தாடவக அைள் 

காட்டில் பை சகாடுவமகவளச் செய்துக் சகாண்டு ைாழ்ந்து ைந்தாள். அகத்திய முனிைரின் ொபத்தால் 
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அரக்கியாக மாறியைள் விசுைாமித்திர முனிைரின் யாகத்வதயும் குழப்ப ைருகின்ைாள். முனிைர் 

விசுைாமித்திரரின் பைண்டுபகாளுக்கு இைங்க இராமன் தாடவகவயக் சகால்கின்ைான். கம்பர் இதவை 

வகைண்ைம் எைப் பபாற்றுகின்ைார். 

   பமலும், கம்பர் பமற்கூறிய பாடலில் இராமவை "மவழைண்ைத்தண்ைல் என்றும், அரக்கியாை 

தாடவகவய "வமைண்ைத்தரக்கி" என்றும் குறிப்பிடுகின்ைார். இராமபிரான் தன்வை ைைங்கியைரின் 

மைதில் உள்ள தாபத்வதப் பபாக்கி வகமாறு கருதாது பமகம் பபால் கருவை மவழ சபாழிைான் 

என்பதிைாபை "மவழைண்ைத்து அண்ைல்" எைப் பபாற்றுகின்ைார். 

       கம்பர் இராமவை மவழைண்ைத்தண்ைல் என்று கூறியது "மின்னுமாமவழ தைழும் பமக 

ைண்ைா" (திருசநடுந்தாண்டகம் - 30) என்ை பாசுரத்வத வகயாண்டதாகும். 

         ைண்ைம் என்ை சொல் ஓபராரடியிலும் இரண்டுமுவை ைந்து எட்டுமுவை ைந்துள்ளவத, 

 முன்வை ைண்ைம் பாலின் ைண்ைம் முழுதும் நிவை நின்ை  

 பின்வை ைண்ைம் சகாண்டல் ைண்ைம் ைண்ைம் எண்ணுங்கால்  

 சபான்னின் ைண்ைம் மணியின் ைண்ைம் புவரயும் திருபமனி  

 இன்ை ைண்ைம்  *என்று காட்டீர் இந்தளூரிபை . 

                           ( சபரிய.திரு.4.9.8) 

       என்ை திருமங்வகயாழ்ைாரின் சபரிய திருசமாழிப் பாடல் கம்பரின் பாடலுக்கு 

முன்பைாடியாகத் திகழ்ைதவைக் காைைாம். 

         பமலும், விசுைாமித்தரபராடு சென்ை இராமபிரான் மிதிவை மாநகவர அவடந்தவுடபை 

சீதாபிராட்டி இராமவைக் கண்டதும், இராமன் சீதாபிராட்டிவயக் கண்டதுமாை காட்சிவய கம்பர், 

 

 எண்ைரு நைத்திைாள் இவையள் நின்றுழிக்  

 கண்சைாடு கண்ணிவை கவ்வி ஒன்வைசயான்று  

 உண்ைவும் நிவைசபைாதுைர்வும் ஒன்றிட  

 அண்ைலும் பநாக்கிைான் அைளும் பநாக்கிைாள் . 

                   ( பாை.மிதிவை - 35) 

என்னும் பாடல் ைழி ைருணிக்கின்ைார். அதாைது இராமனும் சீவதயுமாகிய இருைரும் அன்புடன் 

பநாக்கியவத குறிப்பிடுகின்ைார். 
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           திருமங்வகயாழ்ைார் அருளிய திருசநடுந்தாண்டகப் பிரபந்தத்தில் பரகாைநாயகி எய்ைண்ை 

சைஞ்சிவைவயத் துவையாகக் சகாண்டு இருைராய் ைந்தார் என்றும் அைர்கள் பரபதைவத என்று 

பயப்பட்டதாகவும் கூறுகின்ைார். 

 

 வமைண்ை நறுங்குஞ்சி குழல் பின் தாழ  

 மகரஞ்பெர் குவழ இரு பாடிைங்கியாட  

 எய்ைண்ை சைஞ்சிவைபய துவையாயிங்பக  

 இருைராய் ைந்தார்முன்பை- முன்பை நின்ைார்  

 வகைண்ைம் தாமவர ைாய் கமைம் பபாலும்  

 கண்ணிவையு மரவிந்த மடியுமஃபத  

 அவ்ைண்ைத் தைர்நிவைவம கண்டும் பதாழீ  

 அைவர நாம் பதைசரன்று அஞ்சிபைாபம . (திருசநடுந்,-21) 

 

         இப்பாசுர உவரயில் "இருைராய்" என்பதற்கு 'வகயில் வில்பைந்திய ைட்சுமைவை 

சொல்ைதாக அறியப்படுகின்ைது. சபருமாள் பரகாை நாயகிவயக் கண்டு முன்பை நன்ைார். அதாைது 

பரகாை நாயகிவயக் கண்டு கால்ைாங்க மாட்டாபத நின்ைார் என்பதாகும். பரகாை நாயகி 

எம்சபருமாவைக் கண்டு காதல் சகாண்டவதக் கூறும் இப்பாசுரபம கம்பநாட்டாழ்ைாரின் உள்ளத்வதக் 

கைர்ந்தது என்பதால் "அண்ைலும் பநாக்கிைான் அைளும் பநாக்கிைாள்" இந்பநாக்கம் "ைரிசிவை 

அண்ைலும் ைாள்கண்  மடந்வதயும் இருைரும் மாறிப்புக்கு இதயம் எய்திைார்" எைப் பாடவைத்தது 

என்ைால் அது ஏற்புவடயதாக அவமயும். 

     அடுத்து, இராமபிரானும் சீதாபிராட்டியும் ஒருைவரசயாருைர் கண்டவுடபை ஈருடலும் ஓருயிரும் 

பபால் பதான்றிைாற் பபாபை மை ஒருவமப்பாட்வடப் சபற்ைைர் என்பவத, 

 மருங்கிைா நங்வகயும் ைவெயில் ஐயனும்  

 ஒருங்கிய இரண்டுடற் குயிசரான் ைாயிைார்  

 கருங்கடல் பள்ளியில் கைவி நீங்கப்பபாய்  

 பிரிந்தைர் கூடிைால் பபெல் பைண்டுபமா ?  

             (பாை.மிதிவை - 38) 
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        என்னும் பாடைால் குறிப்பிடுகிைார். இப்பாடலில் "கருங்கடல் பள்ளி" என்ை சதாடர் 

சிந்திக்கத்தக்கது. எம்சபருமான் பாற்கடலுள் வபயத்துயின்ை பரமன் என்ைல்ைைா? கம்பருவடய 

அனுபைமும் கருங்கடல் என்ைது ஆழ்ைார்கவள அடிசயாற்றியதாகும். திருப்பாற்கடல் சைளுத்த 

நிைமுவடயதாயினும் நீை நிைத்து சநடுந்தவகயாை எம்சபருமாைது திருபமனியின் நிழலீட்டாபை கருத்த 

நிைமுவடயதாயிற்று என்பர். இதைடிப்பவடயில் தான் ஆழ்ைார்கள் 

 

"நீைக்கடல் கவடந்தாய் 

உன்வைப் சபற்றினிப் பபாக்குைபைா" 

       (திருைாய் - 10.10.7) 

என்றும், 

"கருந்தண் மாகடல் கண்துயின்ைைனிடம்" 

            (சபரிய.தரு- 3.1.1) 

      என்று பாடிைார். 

             "கருந்தன் மாகடல்" என்ை சதாடருக்குப் சபரியைாச்ொன் பிள்வள அருளிய உவரயில் 

கடல் பதாறும் கண் ைளர்ந்தருளும் என்சைாரு தனித்துைம் சபருமாளுக்கு உண்டு எைப்பபாற்றுைது 

குறிப்பிடத்தக்கதாகும். 

முடிவுவர: 

    இங்ஙைமாக கம்பரின் கவிச்சுவையில் ஆழ்ைார்களின் அமுதத்தமிழ் செம்வமபயாடு 

நவடபபாடுகின்ைது. வைைைத்தின் எழிைாை நாைாயிரத் திவ்வியப் பிரபந்தம் கம்பனில் கவியமுதமாய் 

சுவையாைது தமிழ்ப்சபற்ைப் பபைாகும். 
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